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 บทความขนาดส้ันน้ีเปนลักษณะการถายทอดประสบการณของผูเขียนที่มีโอกาสเดินทางไปเก็บขอมูล
เกี่ยวกับเอกสารโบราณของไทยในตางประเทศ โดยเฉพาะประเทศฝรั่งเศสในชวง ๑๐ ปที่ผานมา และพบวามี
เอกสารของไทย ทั้งเอกสารประวัติศาสตร วรรณคดี เอกสารที่เกี่ยวกับศาสนา และอื่น ๆ หลงเหลืออีกมาก 
มีเอกสารบางฉบับท่ีหนวยงานราชการและผูเขียนไดปริวรรตจัดพิมพเผยแพรไปบางแลว ในบทความนี้จึงจะ
อธบิายพรอมยกตัวอยางรายชือ่เอกสารทียั่งคงจดัเก็บอยูเฉพาะในประเทศฝรัง่เศส โดยแบงหวัขอการอธบิายเปน 
๓ ประเด็นคือ
 ๑. วรรณคดีไทยไปอยูไดอยางไร
 ๒. มีรายชื่อเอกสารอะไรที่นาสนใจบาง และ
 ๓. การที่เอกสารไทยไปจัดเก็บที่ตางแดนสะทอนภาพอะไรในตะวันตก

เกี่ยวกับเอกสารโบราณของไทยในตางประเทศ โดยเฉพาะประเทศฝรั่งเศสในชวง ๑๐ ปที่ผานมา และพบวามี
 บทความขนาดส้ันน้ีเปนลักษณะการถายทอดประสบการณของผูเขียนที่มีโอกาสเดินทางไปเก็บขอมูล
เกี่ยวกับเอกสารโบราณของไทยในตางประเทศ โดยเฉพาะประเทศฝรั่งเศสในชวง ๑๐ ปที่ผานมา และพบวามีเกี่ยวกับเอกสารโบราณของไทยในตางประเทศ โดยเฉพาะประเทศฝรั่งเศสในชวง ๑๐ ปที่ผานมา และพบวามีเกี่ยวกับเอกสารโบราณของไทยในตางประเทศ โดยเฉพาะประเทศฝรั่งเศสในชวง ๑๐ ปที่ผานมา และพบวามี

เสนทางวรรณกรรมไทยในฝรั่งเศส
*

ปรีดี พิศภูมิวิถี**

บทนํา

ประวัติการจัดเก็บเอกสารไทยในฝรั่งเศส

 อาจจะไมเปนการกลาวเกินความจริงไปไดวา
ความสัมพันธระหวางไทย-ฝรั่งเศสทั้งในศตวรรษ
ที่ ๑๗ และ ศตวรรษที่ ๑๙ นั้นเปนที่มาของการเก็บ
เอกสารไทยไว เพราะกลุมชาวฝรัง่เศสทีเ่ขามามีบทบาท
ในยุคแรกคือในสมัยอยุธยา มีหลายคนที่แสดงความ
สนใจในเอกสารไทยเชนบาทหลวงลาโน (Laneau) 
ทีต่อมาไดอตุสาหะเรยีบเรยีงพจนานุกรมฝรัง่เศส–ไทย 
(ราชบัณฑิตยสถาน, ๒๕๕๕) ตอมาความสนใจใน
เอกสาร ตัวอักษร ก็แพรหลายมากขึ้น ชาวฝรั่งเศส
ที่เดินทางเขามาจึงเห็นความเปน “ตะวันออก” ที่
เปนการแสดง “ความหรูหรา” (le luxe) ในตะวันตก 

*ปรับปรุงแกไขเพ่ิมเติมจากเอกสารประกอบการประชุมวิชาการระดับชาติเร่ือง “ฉลองรัชเฉลิมนคร กรองอักษรเทิดราชา”: สหวิทยาการวิศาลศิลป” 
จัดโดยภาควิชาวรรณคดี ภาควิชาดนตรี และคณะกรรมการฝายวิจัย คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร วันที่ ๙ กันยายน 
พุทธศักราช ๒๕๕๙ พิมพครั้งแรกในเอกสารประกอบการสัมมนา
**รองศาสตราจารย ดร., คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยมหิดล

และความ “แปลกประหลาด” (l’exotisme) รวมทั้ง
ไดทดลองเขยีนตวัอกัษรไทยหรอืถามโีอกาสกน็าํเอกสาร
บางฉบับกลับไปยังประเทศฝรั่งเศส เชนบาทหลวง
ชวัซ ี(Choisy) ขณะเดินทางมาในเรอืไดเขยีนขอความ
ไววา “แมŒนถŒาพระเจŒาช‹วย” หรือซิมง เดอ ลา ลูแบร 
(Simon de la Loubère) ผู แทนพิ เศษของ
พระเจาหลุยสที่ ๑๔ ที่นํา “คัมภีรสุริยาตร” ซึ่งเปน
เอกสารดาราศาสตรไทยกลับไปยังหอดูดาวกรุงปารีส 
(ลาลูแบร เลม ๒, ๒๕๑๐) ลาลูแบรก็ไดเห็นอักษร
ไทย เลขไทย และหนังสือไทยเปนจํานวนมากพอที่จะ
ใชเรียบเรียงงานเขียนเลมใหญของตนได
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 นอกจากนี ้อาจสังเกตไดวาการแสดงสิง่ของจาก
ตะวนัออก ในหองสมดุหลวงนบัเปนกศุโลบายอยางหนึง่
ของพระเจาแผนดินฝรั่งเศสในการเผยแผพระบรม-
เดชานุภาพวายิ่งใหญเกรียงไกรยิ่ง ดังที่ Jacqueline 
Filliozart (Jacqueline Filliozart, 2006) เขียนไว
ในบทความเรื่อง “เอกสารตนฉบับลายมือเขียนจาก
สยามทีห่อพระสมดุหลวงฝรัง่เศส “หองสมุดอันงดงาม
ที่สุดในโลก” ในรัชสมัยพระเจาหลุยสที่ ๑๔ และพระ
เจาหลุยสที่ ๑๕” วามีเอกสารภาษาสยามจํานวนมากที่
เก็บไวในหอสมุดแหงชาติในหลายแผนก เชนแผนก
เอกสารกลุมภาษาละติน มีเอกสารภาษาสยาม ๑๑ ชิ้น
ที่เกี่ยวกับศาสนา 
  การท่ีเอกสารภาษาไทยไปอยูทีฝ่รัง่เศสนัน้ อาจ
เกิดจากความสัมพันธระหวางบุคคลก็เปนได ดังใน
สมัยรัชกาลพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว 
มุขนายกมิสซังปลเลอกัวซ (Pallegoix) ซึ่งเปนพระ
สหายของพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว เมื่อ
ทานเดินทางกลับไปฝรั่งเศสก็ไดนําเอกสารภาษาไทย
จาํนวนมากไปมอบใหท่ีหอสมดุแหงชาต ิ(la Bibliothèque 
Nationale de Paris) กรงุปารสี เชนพงศาวดารเหนือ 
เรื่องราชาธิราช และอื่น ๆ ดังปรากฏในบัญชีผูมอบไว

ไดเปนระบบ เชนแบงเปนแผนกเอกสารตะวันออก 
แผนกเอกสารตะวันตก แผนกแผนที่และแผนผัง 
แผนกเหรียญกษาปณ แผนกเครื่องสรรพาวุธ เปนตน 
นอกเหนอืไปจากนีย้งัมกีารเกบ็รกัษาเอกสารช้ันตนและ
เอกสารคนควาวจัิยตามหอสมดุสวนบคุคลหรอืสถาบนั
ตาง ๆ เชน หอสมุดของสถาบันภาษาและวัฒนธรรม
ตะวันออก (INALCO) หอจดหมายเหตุของเอกชน
ที่สําคัญแหงหนึ่งคือ หอจดหมายเหตุคณะมิสซัง
ตางประเทศ กรุงปารีส (Archives des Missions 
Etrangères de Paris) และหอสมุดหอดาราศาสตร 
กรุงปารีส (la Bibliothèque de l’Observatoire 
de Paris)
 ตวัอยางตาง ๆ ทีย่กมาประกอบนีแ้สดงใหเหน็วา
การคนควาเอกสารตาง ๆ  ตองใชเวลา ความละเอียดลออ
และความอดทนเปนอยางมาก ทั้งในบางกรณีตอง
อาศัย “ความบังเอิญ” เขาชวย ผูเขียนสังเกตไววาการ
คนควาเอกสารท่ีฝรั่งเศสสามารถทําไดสะดวกรวดเร็ว
กวาการคนควาในประเทศไทยมาก ดวยเหตุผล
อยางนอย ๒ ประการคือ
 ๑. ระบบการจัดเก็บเอกสารในหองสมุดและ
หอสมุดตาง ๆ ไดรับการพัฒนาอยางดี หองสมุดใน
แตละที่จะแบงประเภทของเอกสารไวอยางชัดเจน 
ทั้งอาจแยกยอยเอกสารตามภูมิภาค เชน เอกสารจาก
ทวีปตะวันออก เอกสารจากทวีปตะวันตก หรือแยก
ตามประเภทของเอกสารนั้น ๆ อาทิ ตนฉบับเอกสาร
โบราณที่หายาก เอกสารสิ่งพิมพ วารสาร บทความ 
เปนตน ปจจบุนัการคนควาทีง่ายทีส่ดุคอื การใชระบบ
เครือขายคอมพิวเตอรในการสืบคนขอมูล อยางไร
ก็ตามส่ิงที่นับวาเปนประโยชนมากสําหรับผูคนควาใน

ขอความ “แมนถาพระเจาชวย” ในบันทึกของบาทหลวงเดอ ชัวซี

รายชื่อเอกสารไทยในบรรณานิทัศน�ของฝรั่งเศส

 ในประเทศฝรั่งเศส นอกจากสถานทูตไทยแลว
ยังมีหอจดหมายเหตุและหอสมุดสําคัญตาง ๆ  ทั้งของ
รฐัและของเอกชนท่ีเปนแหลงขอมลูสาํคัญ การจดัเกบ็
เอกสารที่เกี่ยวของกับภูมิภาคตะวันออกจะไดรับการ
จัดเก็บท่ีหอสมุดแหงชาติ (Richelieu) เปนหลัก 
ณ หอสมุดน้ีจะแบงการจัดเก็บเอกสารตามหมวดหมู
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การสืบคนคือบรรณานุกรมอางอิงที่จัดแบงไดเปน 
๓ ประเภท คือ 
  ๑.๑. Catalogue เปนรายชือ่หนังสอืทีร่ะบุ
รายละเอียดเฉพาะชื่อ–รหัส ของหนังสือที่มีในความ
ครอบครองของหองสมุด
  ๑.๒ Inventaire จดัเปนบรรณานุกรมทีใ่ห
รายละเอยีดของหนงัสอืเพิม่มากขึน้ เชนใหรายละเอยีดวา
เปนเอกสารในสมยัใด มขีนาดเทาใด ลกัษณะการเขยีน
เปนลายมือประเภทใด เปนตน
  ๑.๓ Notice นับวาเปนบรรณานุกรมที่มี
รายละเอียดของเอกสารมากที่สุด มีลักษณะเปน
บรรณานิทัศน โดยมีเนื้อความโดยยอของเอกสาร
นั้น ๆ พรอมทั้งรายละเอียดขอมูลของเอกสารเชน 
รหัสเอกสาร หองที่จัดเก็บ เปนตน
 ๒. ศกัยภาพของบุคลากรในหอสมดุ โดยเฉพาะ
ภณัฑารักษ (Conservateur/Conservatrice) ซ่ึงจะ
จบการศึกษาจากสถาบัน École Nationale des 
Chartes เปนสวนใหญ สถาบันน้ีผลตินักจดหมายเหตุ
และผูเชี่ยวชาญเรื่องเอกสารโบราณ ดังนั้นบุคลากร
ในหองสมุดจึงจะคอยใหคําแนะนําเกี่ยวกับการคนหา
เอกสาร ในกรณีท่ีเอกสารนั้น ๆ ไมไดจัดเก็บอยูที่
หอสมุดท่ีคนควา ภัณฑารักษจะสืบคนใหตอไปวา
เอกสารนัน้จดัเก็บไวท่ีใดและตดิตออาํนวยความสะดวก
ใหมากที่สุด หนาที่อื่น ๆ ของภัณฑารักษ คือการหา
เอกสารและนาํมาใหกับผูขอใหบรกิาร มีความประสงค
ที่จะใชหรืออานเอกสารใด ๆ ผูขอตองเขียนใบคํารอง
ขอใชเอกสารและนําไปย่ืนขออนุมัติจากภัณฑารักษ
ที่รับผิดชอบ จากนั้นจะมีเจาหนาที่นําเอกสารมาใหยัง
โตะบริการ ในกรณีที่เปนเอกสารโบราณ เจาหนาที่จะ
นําผานวมหรือโตะขนาดเล็กสําหรับวางเอกสารมารอง
เพื่อปองกันมิใหเอกสารไดรับความเสียหาย และเมื่อ
ใชเอกสารเรยีบรอยแลวจงึนําไปคืนยังภัณฑารกัษ หรอื
วางไวที่โตะนั้น แลวเจาหนาที่จะมาเก็บไป
 ในปจจุบันนี้ การคนควาเอกสารตาง ๆ ที่เปน
เอกสารโบราณในประเทศฝรั่งเศสสามารถกระทําได

สะดวกมากขึ้น เพราะเอกสารจํานวนมากไดรับสแกน
และจัดหมวดหมูออนไลน ผูคนควาสามารถสืบคนจาก
อนิเทอรเนต็และดาวนโหลดไดโดยไมเสยีคาใชจายแต
อยางใด
 รายชื่อเอกสารไทยที่เก็บ ณ หอสมุดแหงชาติ
กรุงปารีส แบงการจัดเก็บเปนหลายหมวดดังนี้
 หมวดเอกสารศาสนา
 หมวดวรรณคดี
 หมวดทั่วไปเชนสนธิสัญญา ตําราตาง ๆ
 นอกจากนี้ยังมีการจัดเก็บเอกสารภาษาไทยไว
ที่อื่น เชน หอจดหมายเหตุแหงชาติ (ของรัฐบาล) 
หอจดหมายเหต ุ(เอกชน) ซึง่ตัง้อยูทีป่ารีสและเมอืงอืน่ ๆ 
 รายชื่อวรรณคดีไทยปรากฏในบรรณานิทัศน
หลัก ๒ เลมคือ Notice des Manuscrits Siamois 
de la Bibliothèque Nationale จัดทําโดย M. le 
Mis de Croizier เมื่อป พ.ศ. ๒๔๒๖ และอีกฉบับ
หนึ่งคือ Cataloque sommaire des manuscrits 
indiens, indochinois, malayo-polynésiens ของ 
F.X. Tessier ทาํขึน้ในป พ.ศ. ๒๔๕๕ ทัง้ ๒ ฉบบันี้
นําเสนอเอกสารเดียวกัน แตลงรหัสหมายเลขเอกสาร
ตางกัน โดยที่ในเลม Notice ใหรายละเอียดเอกสาร
มากกวาเลม Catalogue ในทีน่ีผู้เขยีนจะนาํเสนอราย
ชื่อเอกสารในเลม Notice เปนหลักและจะวงเล็บวา
ตรงกับรหัสใดในเลม Catalogue 
 Notice des Manuscrits Siamois de la 
Bibliothèque Nationale จัดรวบรวมเอกสาร
วรรณคดีไทยไว ๒ หมวดใหญ คือหมวดที่ ๓ วาดวย
วิทยาศาสตรและศิลปะ (Sciences & Arts) หัวขอ
ยอย ปรัชญาและศีลธรรม (Philosophie Morale) 
มีวรรณคดีไทย ๒ เลม คือ
 • สวัสดิรักษา (ตรงกับเลม Catalogue 
หมายเลข ๔๔)
 • สรุยิะ (ตรงกับเลม Catalogue หมายเลข ๕๐ 
ตอมาผูเขียนปริวรรตในชื่อสุริยาศศิธร สํานักพิมพ
มติชน)
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 สวนในหมวดที ่๔ วาดวยอักษรศาสตร (Belles 
Lettres) หัวขอยอยภาษาศาสตร (Linguistique) 
มีวรรณคดีไทยดังนี้
 • จนิดามณ ีฉบบัที ่๑ (ตรงกบัเลม Catalogue 
หมายเลข ๓๘) 
 • จนิดามณี ฉบบัที ่๒ (ตรงกบัเลม Catalogue 
หมายเลข ๓๙) 
 • ปถมกอกา (ตรงกับเลม Catalogue 
หมายเลข ๔๐)
 หัวขอยอยนยิายรอยแกวและรอยกรอง (Fictions 
en vers et en prose) มีรายชื่อวรรณคดีดังนี้
 • อนริทุธ (ตรงกับเลม Catalogue หมายเลข 
๔๓ และ ๖๖)
 • อะไภยมณี (ตรงกับเลม Catalogue 
หมายเลข ๔๕)
 • นารถ (ตรงกับเลม Catalogue หมายเลข 
๔๘)
 • โคบตุร (ตรงกับเลม Catalogue หมายเลข 
๔๗)
 • สาเวตร ี(ตรงกับเลม Catalogue หมายเลข 
๖๑) คือเรื่องเศวตรฉัตร
 • ลักษณะวงษ (ตรงกับเลม Catalogue 
หมายเลข ๔๖ และ ๗๒)
 ส  วนใน  Cataloque sommaire des 
manuscrits indiens, indochinois, malayo-
polynésiens ไมไดใหรายละเอียดของเอกสารมาก 
มีเพียงขนาดเอกสาร ไมไดจัดหมวดหมูโดยตรง แต
เริ่มจากเอกสารทางศาสนา หนังสือสัญญา วรรณคดี 
เหมอืนกบัในเลม Notice เชน 281 Pathommakoka 
(Siamois 40) หมายถึง รหัสเอกสาร ๒๘๑ ปถมกอ
กา ตรงกับเลม Notice รหัส ๔๐ เปนตน อยางไรก็
ดมีวีรรณคดบีางเลมไดรบัการจดัหมวดหมูทางศาสนา
เช น พระมาลัย สวัสดิรักษา พระสุบินทกุมาร 
พระเวสสันดร พระสมุทร (โฆษ) พระลักษณะวงศ 
กลบท ปูมราชธรรม เปนตน

 นอกจากนี้ ผูเขียนขอเพิ่มเติมรายชื่อวรรณคดี
ไทยที่จัดเก็บอยู ณ หอสมุดแหงชาติกรุงโคเปนเฮเกน 
ดังรายชื่อตอไปนี้
 ๑. รามเกียรติ์
 ๒. กุมารนิราศ
 ๓. มัทรีคําฉันท
 ๔. พระสุธนคําฉันท
 ๕. ดาราวงศ
 ๖. สุภาษิตบัณฑิตดี
 ๗. ประถมมาลา (ควรเปนประถมกอกา)

ภาพสะทŒอนความยิง่ใหญ‹ มัง่คัง่ของตะวนัตกภาพสะทŒอนความยิง่ใหญ‹ มัง่คัง่ของตะวนัตกภาพสะทŒอนความยิง่ใหญ‹ มัง่คัง่ของตะวนัตกภาพสะทŒอนความยิง่ใหญ‹ มัง่คัง่ของตะวนัตก

 ตวัอยางรายชือ่วรรณคดไีทยทีแ่สดงมานี ้แสดง
ใหเห็นวาวรรณคดีไทยเปนที่สนใจของชาวตะวันตก
มากพอสมควร เพราะทั้งการเขียนรายละเอียดใน
บรรณานิทัศนที่ใหข อมูลทั้งลักษณะทางกายภาพ 
ประวัติที่มา และเรื่องยอของวรรณคดีเลมนั้น ๆ ก็
แสดงวาชาวตะวันตกมีภูมิรูดานวรรณคดีไทยไมนอย
ไปกวานักวิชาการไทย สวนการที่ตัวเลมวรรณคดี
เหลานีไ้ปจดัเกบ็อยู ณ ตางประเทศนัน้เปนผลจากการ
ที่มีชาวตางชาติบางทานนํากลับไปเพื่อศึกษา และเพื่อ
เปนหลักฐานบางอยางเกี่ยวกับความสัมพันธระหวาง
ประเทศ โดยเฉพาะอยางยิ่งในรัชกาลพระบาทสมเด็จ
พระจอมเกลาเจาอยูหวั รชักาลที ่๔ มพีระสหายตางชาติ
บางคนมีความสามารถเขียน อาน ภาษาไทยไดในขั้น
ดีเยี่ยม และสนใจในเรื่องความเปนไทย จึงไดนํา
วรรณคดีเหลานี้กลับไปดังที่ในบรรณานิทัศนเอกสาร
ระบุชื่อวาสังฆราชปลเลอกัวซ เปนผูมอบเอกสาร
เหลานี้ให
 ภาพสะทอนที่สําคัญจากการที่วรรณคดีไทย
หลายเลมจัดเก็บอยูที่ประเทศฝรั่งเศสอาจสรุปไดดังนี้
 ๑. ชาวตะวันตก หรือเฉพาะชาวฝรั่งเศสสนใจ
วรรณคดีไทยในฐานะแหลงขอมูลวิชาการ ไมใชเพื่อ
เปนสิ่งของประดับหรือความแปลกใหมที่พบเทานั้น 
ดังนั้นวรรณคดีไทยแตละเลมจึงไดรับการศึกษาอยาง
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ลึกซึ้ง และมีการตีความตางๆ แมวาวรรณคดีบางเลม
ผู อานตองประสบความยากลําบากในการปริวรรต 
ทําใหถายเสียงผิดไปก็ตาม
 ๒. วรรณคดหีลายเลมเปนวรรณคดีทีเ่ปนทีรู่จกั
ด ีเชนผลงานของสนุทรภูในหลายเรือ่ง จงึสะทอนภาพ
ของสงัคมไทยไดอยางหนึง่วาในยคุสมยันัน้ วรรณคดี
เหลานี้มีการผลิตซํ้าขึ้นมากเปนที่ตองการของตลาด

 ๓. ประเทศตะวันตกอกีหลายประเทศมเีอกสาร
ไทยโบราณจัดเก็บอยู มิใชเพียงแคประเทศฝรั่งเศส
เทานั้น สมควรที่จะมีการเก็บรวบรวมสําเนากลับมา
ศึกษาอยางเปนระบบ และจริงจัง โดยสํารวจจาก
บรรณานิทัศนและรวมพิมพ หรือชําระ ตรวจสอบกับ
วรรณคดีที่มีในประเทศ
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รายชื่อเอกสารตนฉบับภาษาบาลี ภาษาลาวและภาษาไทย ที่จัดเก็บ ณ หอสมุดกรุงโคเปนเฮเกน


